
1 }O h=n avp avrch/j o] avkhko,amen o] e`wra,kamen toi/j ovfqalmoi/j h`mw/n o]

evqeasa,meqa kai. ai` cei/rej h`mw/n evyhla,fhsan peri. tou/ lo,gou th/j zwh/j

That which was from the beginning, which we have heard, which we have

seen with our eyes, which we have looked at and our hands have touched--this

we proclaim concerning the Word of life.

태초 부터 있는 생명 의 말씀에 관 하여는 우리가 들은 바요 눈으로( ) ( ) ( )太初 生命 關

본 바요 주목 하고 우리 손으로 만진 바라( )注目

2 kai. h` zwh. evfanerw,qh kai. e`wra,kamen kai. marturou/men kai. avpagge,llomen

u`mi/n th.n zwh.n th.n aivw,nion h[tij h=n pro.j to.n pate,ra kai. evfanerw,qh h`mi/n

The life appeared; we have seen it and testify to it, and we proclaim to you

the eternal life, which was with the Father and has appeared to us.

이 생명 이 나타내신 바 된지라 이 영원 한 생명 을 우리가 보았고( ) ( ) ( )生命 永遠 生命

증거 하여 너희에게 전 하노니 이는 아버지와 함께 계시다가 우리에게 나타내신( ) ( )證據 傳

바 된 자 니라( )者

3 o] e`wra,kamen kai. avkhko,amen avpagge,llomen u`mi/n i[na kai. u`mei/j koinwni,an

e;chte meq h`mw/n kai. h` koinwni,a de. h` h`mete,ra meta. tou/ patro.j kai. meta. tou/

ui`ou/ auvtou/ VIhsou/ Cristou/

We proclaim to you what we have seen and heard, so that you also may

have fellowship with us. And our fellowship is with the Father and with his Son,

Jesus Christ.

우리가 보고 들은 바를 너희에게도 전 함은 너희로 우리와 사귐이 있게 하려( )傳

함이니 우리의 사귐은 아버지와 그 아들 예수 그리스도와 함께 함이라

4 kai. tau/ta gra,fomen u`mi/n( i[na h` cara. h`mw/n h=| peplhrwme,nh

We write this to make our joy complete.

우리가 이것을 씀은 우리의 기쁨이 충만 케 하려 함이로라( )充滿

5 Kai. au[th e;stin h` evpaggeli,a h]n avkhko,amen avp auvtou/ kai. avnagge,llomen

u`mi/n o[ti o` qeo.j fw/j evstin kai. skoti,a evn auvtw/| ouvk e;stin ouvdemi,a

This is the message we have heard from him and declare to you: God is

light; in him there is no darkness at all.

우리가 저에게서 듣고 너희에게 전 하는 소식 이 이것이니 곧 하나님은( ) ( )傳 消息

빛이시라 그에게는 어두움이 조금도 없으시니라



6 VEa.n ei;pwmen o[ti koinwni,an e;comen met auvtou/ kai. evn tw/| sko,tei

peripatw/men yeudo,meqa kai. ouv poiou/men th.n avlh,qeian\

If we claim to have fellowship with him yet walk in the darkness, we lie and

do not live by the truth.

만일 우리가 하나님과 사귐이 있다 하고 어두운 가운데 행 하면 거짓말을( ) ( )萬一 行

하고 진리 를 행 치 아니함이거니와( ) ( )眞理 行

7 eva.n de. evn tw/| fwti. peripatw/men w`j auvto,j evstin evn tw/| fwti, koinwni,an

e;comen met avllh,lwn kai. to. ai-ma VIhsou/ Cristou/ tou/ ui`ou/ auvtou/ kaqari,zei

h`ma/j avpo. pa,shj a`marti,aj

But if we walk in the light, as he is in the light, we have fellowship with one

another, and the blood of Jesus, his Son, purifies us from all sin.

저가 빛 가운데 계신 것같이 우리도 빛 가운데 행 하면 우리가 서로 사귐이( )行

있고 그 아들 예수의 피가 우리를 모든 죄 에서 깨끗하게 하실 것이요( )罪

8 eva.n ei;pwmen o[ti a`marti,an ouvk e;comen e`autou.j planw/men kai. h` avlh,qeia

ouvk e;stin evn h`mi/n

If we claim to be without sin, we deceive ourselves and the truth is not in

us.

만일 우리가 죄 없다 하면 스스로 속이고 또 진리 가 우리 속에( ) ( ) ( )萬一 罪 眞理

있지 아니할 것이요

9 eva.n o`mologw/men ta.j a`marti,aj h`mw/n pisto,j evstin kai. di,kaioj i[na avfh/|

h`mi/n ta.j a`marti,aj kai. kaqari,sh| h`ma/j avpo. pa,shj avdiki,aj

If we confess our sins, he is faithful and just and will forgive us our sins and

purify us from all unrighteousness.

만일 우리가 우리 죄 를 자백 하면 저는 미쁘시고 의 로우사 우리( ) ( ) ( ) ( )萬一 罪 自白 義

죄 를 사 하시며 모든 불의 에서 우리를 깨끗케 하실 것이요( ) ( ) ( )罪 赦 不義

10 eva.n ei;pwmen o[ti ouvc h`marth,kamen yeu,sthn poiou/men auvto.n kai. o` lo,goj

auvtou/ ouvk e;stin evn h`mi/n

If we claim we have not sinned, we make him out to be a liar and his word

has no place in our lives.

만일 우리가 범죄 하지 아니하였다 하면 하나님을 거짓말하는 자 로( ) ( ) ( )萬一 犯罪 者

만드는 것이니 또한 그의 말씀이 우리 속에 있지 아니하니라

개역한자 요일(TR Stephanus/NIV/ 1:1~10)



1 Tekni,a mou tau/ta gra,fw u`mi/n i[na mh. a`ma,rthte kai. eva,n tij a`ma,rth|

para,klhton e;comen pro.j to.n pate,ra VIhsou/n Cristo.n di,kaion\

My dear children, I write this to you so that you will not sin. But if anybody

does sin, we have one who speaks to the Father in our defense--Jesus Christ,

the Righteous One.

나의 자녀 들아 내가 이것을 너희에게 씀은 너희로 죄 를 범 치 않게( ) ( ) ( )子女 罪 犯

하려 함이라 만일 누가 죄 를 범 하면 아버지 앞에서 우리에게( ) ( ) ( )萬一 罪 犯

대언자 가 있으니 곧 의 로우신 예수 그리스도시라( ) ( )代言者 義

2 kai. auvto.j i`lasmo,j evstin peri. tw/n a`martiw/n h`mw/n ouv peri. tw/n h`mete,rwn

de. mo,non avlla. kai. peri. o[lou tou/ ko,smou

He is the atoning sacrifice for our sins, and not only for ours but also for

the sins of the whole world.

저는 우리 죄 를 위 한 화목 제물 이니 우리만 위 할 뿐 아니요( ) ( ) ( ) ( ) ( )罪 爲 和睦 祭物 爲

온 세상 의 죄 를 위 하심이라( ) ( ) ( )世上 罪 爲

3 Kai. evn tou,tw| ginw,skomen o[ti evgnw,kamen auvto,n eva.n ta.j evntola.j auvtou/

thrw/men

We know that we have come to know him if we obey his commands.

우리가 그의 계명 을 지키면 이로써 우리가 저를 아는 줄로 알 것이요( )誡命

4 o` le,gwn :Egnwka auvto,n kai. ta.j evntola.j auvtou/ mh. thrw/n yeu,sthj evsti,n

kai. evn tou,tw| h` avlh,qeia ouvk e;stin\

The man who says, "I know him," but does not do what he commands is a

liar, and the truth is not in him.

저를 아노라 하고 그의 계명 을 지키지 아니하는 자 는 거짓말하는( ) ( )誡命 者

자 요 진리 가 그 속에 있지 아니하되( ) ( )者 眞理

5 o]j d a'n thrh/| auvtou/ to.n lo,gon avlhqw/j evn tou,tw| h` avga,ph tou/ qeou/

tetelei,wtai evn tou,tw| ginw,skomen o[ti evn auvtw/| evsmen

But if anyone obeys his word, God's love is truly made complete in him. This

is how we know we are in him:

누구든지 그의 말씀을 지키는 자 는 하나님의 사랑이 참으로 그 속에서( )者

온전 케 되었나니 이로써 우리가 저 안에 있는 줄을 아노라( )穩全

6 o` le,gwn evn auvtw/| me,nein ovfei,lei kaqw.j evkei/noj periepa,thsen kai. auvto.j



ou[twj peripatei/n

Whoever claims to live in him must walk as Jesus did.

저 안에 거 한다 하는 자 는 그의 행 하시는대로 자기 도( ) ( ) ( ) ( )居 者 行 自己

행 할지니라( )行

7 VAdelfoi,( ouvk evntolh.n kainh.n gra,fw u`mi/n avll evntolh.n palaia.n h]n

ei;cete avp avrch/j\ h` evntolh. h` palaia, evstin o` lo,goj o]n hvkou,sate avpV avrch/j\

Dear friends, I am not writing you a new command but an old one, which

you have had since the beginning. This old command is the message you have

heard.

사랑하는 자 들아 내가 새 계명 을 너희에게 쓰는 것이 아니라 너희가( ) ( )者 誡命

처음부터 가진 옛 계명 이니 이 옛 계명 은 너희의 들은 바 말씀이거니와( ) ( )誡命 誡命

8 pa,lin evntolh.n kainh.n gra,fw u`mi/n o[ evstin avlhqe.j evn auvtw/| kai. evn u`mi/n

o[ti h` skoti,a para,getai kai. to. fw/j to. avlhqino.n h;dh fai,nei

Yet I am writing you a new command; its truth is seen in him and you,

because the darkness is passing and the true light is already shining.

다시 내가 너희에게 새 계명 을 쓰노니 저에게와 너희에게도 참된 것이라( )誡命

이는 어두움이 지나가고 참 빛이 벌써 비췸이니라

9 o` le,gwn evn tw/| fwti. ei=nai kai. to.n avdelfo.n auvtou/ misw/n evn th/| skoti,a|

evsti.n e[wj a;rti

Anyone who claims to be in the light but hates his brother is still in the

darkness.

빛 가운데 있다 하며 그 형제 를 미워하는 자 는 지금까지 어두운 가운데( ) ( )兄弟 者

있는 자 요( )者

10 o` avgapw/n to.n avdelfo.n auvtou/ evn tw/| fwti. me,nei kai. ska,ndalon evn auvtw/|

ouvk e;stin\

Whoever loves his brother lives in the light, and there is nothing in him to

make him stumble.

그의 형제 를 사랑하는 자 는 빛 가운데 거 하여 자기 속에( ) ( ) ( ) ( )兄弟 者 居 自己

거리낌이 없으나

11 o` de. misw/n to.n avdelfo.n auvtou/ evn th/| skoti,a| evsti.n kai. evn th/| skoti,a|

peripatei/ kai. ouvk oi=den pou/ u`pa,gei o[ti h` skoti,a evtu,flwsen tou.j ovfqalmou.j

auvtou/



But whoever hates his brother is in the darkness and walks around in the

darkness; he does not know where he is going, because the darkness has blinded

him.

그의 형제 를 미워하는 자 는 어두운 가운데 있고 또 어두운 가운데( ) ( )兄弟 者

행 하며 갈 곳을 알지 못하나니 이는 어두움이 그의 눈을 멀게 하였음이니라( )行

12 Gra,fw u`mi/n tekni,a o[ti avfe,wntai u`mi/n ai` a`marti,ai dia. to. o;noma auvtou/

I write to you, dear children, because your sins have been forgiven on

account of his name.

자녀 들아 내가 너희에게 쓰는 것은 너희 죄 가 그의 이름으로 말미암아( ) ( )子女 罪

사 함을 얻음이요( )赦

13 gra,fw u`mi/n pate,rej o[ti evgnw,kate to.n avp avrch/j gra,fw u`mi/n neani,skoi

o[ti nenikh,kate to.n ponhro,n gra,fw u`mi/n( paidi,a o[ti evgnw,kate to.n pate,ra

I write to you, fathers, because you have known him who is from the

beginning. I write to you, young men, because you have overcome the evil one. I

write to you, dear children, because you have known the Father.

아비들아 내가 너희에게 쓰는 것은 너희가 태초 부터 계신 이를 앎이요( )太初

청년 들아 내가 너희에게 쓰는 것은 너희가 악 한 자 를 이기었음이니라( ) ( ) ( )靑年 惡 者

14 e;graya u`mi/n pate,rej o[ti evgnw,kate to.n avp avrch/j e;graya u`mi/n neani,skoi

o[ti ivscuroi, evste kai. o` lo,goj tou/ qeou/ evn u`mi/n me,nei kai. nenikh,kate to.n

ponhro,n

I write to you, fathers, because you have known him who is from the

beginning. I write to you, young men, because you are strong, and the word of

God lives in you, and you have overcome the evil one.

아이들아 내가 너희에게 쓴 것은 너희가 아버지를 알았음이요 아비들아 내가

너희에게 쓴 것은 너희가 태초 부터 계신 이를 알았음이요 청년 들아 내가( ) ( )太初 靑年

너희에게 쓴 것은 너희가 강 하고 하나님의 말씀이 너희 속에 거 하시고 너희가( ) ( )强 居

흉악 한 자 를 이기었음이라( ) ( )凶惡 者

15 Mh. avgapa/te to.n ko,smon mhde. ta. evn tw/| ko,smw| eva,n tij avgapa/| to.n ko,smon

ouvk e;stin h` avga,ph tou/ patro.j evn auvtw/|\

Do not love the world or anything in the world. If anyone loves the world, the

love of the Father is not in him.

이 세상 이나 세상 에 있는 것들을 사랑치 말라 누구든지 세상 을( ) ( ) ( )世上 世上 世上

사랑하면 아버지의 사랑이 그 속에 있지 아니하니



16 o[ti pa/n to. evn tw/| ko,smw| h` evpiqumi,a th/j sarko.j kai. h` evpiqumi,a tw/n

ovfqalmw/n kai. h` avlazonei,a tou/ bi,ou ouvk e;stin evk tou/ patro.j avll evk tou/

ko,smou evsti,n

For everything in the world--the cravings of sinful man, the lust of his eyes

and the boasting of what he has and does--comes not from the Father but from

the world.

이는 세상 에 있는 모든 것이 육신 의 정욕 과 안목 의( ) ( ) ( ) ( )世上 肉身 情欲 眼目

정욕 과 이 생 의 자랑이니 다 아버지께로 좇아 온 것이 아니요 세상 으로( ) ( ) ( )情欲 生 世上

좇아 온 것이라

17 kai. o` ko,smoj para,getai kai. h` evpiqumi,a auvtou/ o` de. poiw/n to. qe,lhma tou/

qeou/ me,nei eivj to.n aivw/na

The world and its desires pass away, but the man who does the will of God

lives forever.

이 세상 도 그 정욕 도 지나가되 오직 하나님의 뜻을 행 하는 이는( ) ( ) ( )世上 情欲 行

영원 히 거 하느니라( ) ( )永遠 居

18 Paidi,a evsca,th w[ra evsti,n kai. kaqw.j hvkou,sate o[ti o` avnti,cristoj e;rcetai

kai. nu/n avnti,cristoi polloi. gego,nasin o[qen ginw,skomen o[ti evsca,th w[ra evsti,n

Dear children, this is the last hour; and as you have heard that the antichrist

is coming, even now many antichrists have come. This is how we know it is the

last hour.

아이들아 이것이 마지막 때라 적 그리스도가 이르겠다 함을 너희가 들은 것과( )敵

같이 지금도 많은 적 그리스도가 일어났으니 이러므로 우리가 마지막 때인 줄 아노라( )敵

19 evx h`mw/n evxh/lqon( avll ouvk h=san evx h`mw/n\ eiv ga.r h=san evx h`mw/n

memenh,keisan a'n meq h`mw/n\ avll i[na fanerwqw/sin o[ti ouvk eivsi.n pa,ntej evx

h`mw/n

They went out from us, but they did not really belong to us. For if they had

belonged to us, they would have remained with us; but their going showed that

none of them belonged to us.

저희가 우리에게서 나갔으나 우리에게 속 하지 아니하였나니 만일( ) ( )屬 萬一

우리에게 속 하였더면 우리와 함께 거 하였으려니와 저희가 나간 것은 다( ) ( )屬 居

우리에게 속 하지 아니함을 나타내려 함이니라( )屬

20 kai. u`mei/j cri/sma e;cete avpo. tou/ a`gi,ou kai. oi;date pa,nta)

But you have an anointing from the Holy One, and all of you know the truth.

너희는 거룩하신 자 에게서 기름 부음을 받고 모든 것을 아느니라( )者



21 ouvk e;graya u`mi/n o[ti ouvk oi;date th.n avlh,qeian avll o[ti oi;date auvth,n kai.

o[ti pa/n yeu/doj evk th/j avlhqei,aj ouvk e;stin

I do not write to you because you do not know the truth, but because you

do know it and because no lie comes from the truth.

내가 너희에게 쓴 것은 너희가 진리 를 알지 못함을 인 함이 아니라 너희가( ) ( )眞理 因

앎을 인 함이요 또 모든 거짓은 진리 에서 나지 않음을 인 함이니라( ) ( ) ( )因 眞理 因

22 Ti,j evstin o` yeu,sthj eiv mh. o` avrnou,menoj o[ti VIhsou/j ouvk e;stin o`

Cristo,j ou-to,j evstin o` avnti,cristoj o` avrnou,menoj to.n pate,ra kai. to.n ui`o,n

Who is the liar? It is the man who denies that Jesus is the Christ. Such a

man is the antichrist--he denies the Father and the Son.

거짓말하는 자 가 누구뇨 예수께서 그리스도이심을 부인 하는 자 가( ) ( ) ( )者 否認 者

아니뇨 아버지와 아들을 부인 하는 그가 적 그리스도니( ) ( )否認 敵

23 pa/j o` avrnou,menoj to.n ui`o.n ouvde. to.n pate,ra e;cei

No one who denies the Son has the Father; whoever acknowledges the Son

has the Father also.

아들을 부인 하는 자 에게는 또한 아버지가 없으되 아들을 시인 하는( ) ( ) ( )否認 者 是認

자 에게는 아버지도 있느니라( )者

24 u`mei/j ouvn o] hvkou,sate avp avrch/j evn u`mi/n mene,tw eva.n evn u`mi/n mei,nh| o] avp

avrch/j hvkou,sate kai. u`mei/j evn tw/| ui`w/| kai. evn tw/| patri. menei/te

See that what you have heard from the beginning remains in you. If it does,

you also will remain in the Son and in the Father.

너희는 처음부터 들은 것을 너희 안에 거 하게 하라 처음부터 들은 것이 너희( )居

안에 거 하면 너희가 아들의 안과 아버지의 안에 거 하리라( ) ( )居 居

25 kai. au[th evsti.n h` evpaggeli,a h]n auvto.j evphggei,lato h`mi/n th.n zwh.n th.n

aivw,nion

And this is what he promised us--even eternal life.

그가 우리에게 약속 하신 약속 이 이것이니 곧 영원 한( ) ( ) ( )約束 約束 永遠

생명 이니라( )生命

26 Tau/ta e;graya u`mi/n peri. tw/n planw,ntwn u`ma/j

I am writing these things to you about those who are trying to lead you

astray.

너희를 미혹 케 하는 자 들에 관 하여 내가 이것을 너희에게 썼노라( ) ( ) ( )迷惑 者 關



27 kai. u`mei/j to. cri/sma o] evla,bete avp auvtou/ evn u`mi/n me,nei kai. ouv crei,an

e;cete i[na tij dida,skh| u`ma/j avll w`j to. auvto. cri/sma dida,skei u`ma/j peri.

pa,ntwn kai. avlhqe,j evstin kai. ouvk e;stin yeu/doj kai. kaqw.j evdi,daxen u`ma/j

menei/te evn auvtw/|

As for you, the anointing you received from him remains in you, and you do

not need anyone to teach you. But as his anointing teaches you about all things

and as that anointing is real, not counterfeit--just as it has taught you, remain in

him.

너희는 주 께 받은 바 기름 부음이 너희 안에 거 하나니 아무도 너희를( ) ( )主 居

가르칠 필요 가 없고 오직 그의 기름 부음이 모든 것을 너희에게 가르치며 또( )必要

참되고 거짓이 없으니 너희를 가르치신 그대로 주 안에 거 하라( ) ( )主 居

28 Kai. nu/n tekni,a me,nete evn auvtw/| i[na o[tan fanerwqh/| e;cw/men parrhsi,an

kai. mh. aivscunqw/men avp auvtou/ evn th/| parousi,a| auvtou/

And now, dear children, continue in him, so that when he appears we may

be confident and unashamed before him at his coming.

자녀 들아 이제 그 안에 거 하라 이는 주 께서 나타내신 바 되면 그의( ) ( ) ( )子女 居 主

강림 하실 때에 우리로 담대 함을 얻어 그 앞에서 부끄럽지 않게 하려 함이라( ) ( )降臨 膽大

29 eva.n eivdh/te o[ti di,kaio,j evstin ginw,skete o[ti pa/j o` poiw/n th.n dikaiosu,nhn

evx auvtou/ gege,nnhtai

If you know that he is righteous, you know that everyone who does what is

right has been born of him.

너희가 그의 의 로우신 줄을 알면 의 를 행 하는 자 마다 그에게서 난( ) ( ) ( ) ( )義 義 行 者

줄을 알리라

개역한자 요일(TR Stephanus/NIV/ 2:1~29)



1 i;dete potaph.n avga,phn de,dwken h`mi/n o` path.r i[na te,kna qeou/ klhqw/men

dia. tou/to o` ko,smoj ouv ginw,skei h`ma/j o[ti ouvk e;gnw auvto,n

How great is the love the Father has lavished on us, that we should be

called children of God! And that is what we are! The reason the world does not

know us is that it did not know him.

보라 아버지께서 어떠한 사랑을 우리에게 주사 하나님의 자녀 라 일컬음을, ( )子女

얻게 하셨는고 우리가 그러하도다 그러므로 세상 이 우리를 알지 못함은 그를 알지( )世上

못함이니라

2 VAgaphtoi, nu/n te,kna qeou/ evsmen kai. ou;pw evfanerw,qh ti, evso,meqa oi;damen

de. o[ti eva.n fanerwqh/| o[moioi auvtw/| evso,meqa o[ti ovyo,meqa auvto.n kaqw,j evstin

Dear friends, now we are children of God, and what we will be has not yet

been made known. But we know that when he appears, we shall be like him, for

we shall see him as he is.

사랑하는 자 들아 우리가 지금은 하나님의 자녀 라 장래 에 어떻게 될( ) ( ) ( )者 子女 將來

것은 아직 나타나지 아니하였으나 그가 나타내심이 되면 우리가 그와 같을 줄을 아는

것은 그의 계신 그대로 볼 것을 인 함이니( )因

3 kai. pa/j o` e;cwn th.n evlpi,da tau,thn evp auvtw/| a`gni,zei e`auto.n kaqw.j

evkei/noj a`gno,j evstin

Everyone who has this hope in him purifies himself, just as he is pure.

주 를 향 하여 이 소망 을 가진 자 마다 그의 깨끗하심과 같이( ) ( ) ( ) ( )主 向 所望 者

자기 를 깨끗하게 하느니라( )自己

4 Pa/j o` poiw/n th.n a`marti,an kai. th.n avnomi,an poiei/ kai. h` a`marti,a evsti.n

h` avnomi,a

Everyone who sins breaks the law; in fact, sin is lawlessness.

죄 를 짓는 자 마다 불법 을 행 하나니 죄 는 불법 이라( ) ( ) ( ) ( ) ( ) ( )罪 者 不法 行 罪 不法

5 kai. oi;date o[ti evkei/noj evfanerw,qh i[na ta.j a`marti,aj h`mw/n a;rh| kai.

a`marti,a evn auvtw/| ouvk e;stin

But you know that he appeared so that he might take away our sins. And in

him is no sin.

그가 우리 죄 를 없이 하려고 나타내신 바 된 것을 너희가 아나니 그에게는( )罪

죄 가 없느니라( )罪



6 pa/j o` evn auvtw/| me,nwn ouvc a`marta,nei\ pa/j o` a`marta,nwn ouvc e`w,raken

auvto.n ouvde. e;gnwken auvto,n

No one who lives in him keeps on sinning. No one who continues to sin has

either seen him or known him.

그 안에 거 하는 자 마다 범죄 하지 아니하나니 범죄 하는( ) ( ) ( ) ( )居 者 犯罪 犯罪

자 마다 그를 보지도 못하였고 그를 알지도 못하였느니라( )者

7 Tekni,a mhdei.j plana,tw u`ma/j\ o` poiw/n th.n dikaiosu,nhn di,kaio,j evstin

kaqw.j evkei/noj di,kaio,j evstin\

Dear children, do not let anyone lead you astray. He who does what is right

is righteous, just as he is righteous.

자녀 들아 아무도 너희를 미혹 하지 못하게 하라 의 를 행 하는( ) ( ) ( ) ( )子女 迷惑 義 行

자 는 그의 의 로우심과 같이 의 롭고( ) ( ) ( )者 義 義

8 o` poiw/n th.n a`marti,an evk tou/ diabo,lou evsti,n o[ti avp avrch/j o` dia,boloj

a`marta,nei eivj tou/to evfanerw,qh o` ui`o.j tou/ qeou/ i[na lu,sh| ta. e;rga tou/

diabo,lou

He who does what is sinful is of the devil, because the devil has been

sinning from the beginning. The reason the Son of God appeared was to destroy

the devil's work.

죄 를 짓는 자 는 마귀 에게 속 하나니 마귀 는 처음부터( ) ( ) ( ) ( ) ( )罪 者 魔鬼 屬 魔鬼

범죄 함이니라 하나님의 아들이 나타나신 것은 마귀 의 일을 멸 하려( ) ( ) ( )犯罪 魔鬼 滅

하심이니라

9 Pa/j o` gegennhme,noj evk tou/ qeou/ a`marti,an ouv poiei/ o[ti spe,rma auvtou/ evn

auvtw/| me,nei kai. ouv du,natai a`marta,nein o[ti evk tou/ qeou/ gege,nnhtai

No one who is born of God will continue to sin, because God's seed

remains in him; he cannot go on sinning, because he has been born of God.

하나님께로서 난 자 마다 죄 를 짓지 아니하나니 이는 하나님의 씨가 그의( ) ( )者 罪

속에 거 함이요 저도 범죄 치 못하는 것은 하나님께로서 났음이라( ) ( )居 犯罪

10 evn tou,tw| fanera, evstin ta. te,kna tou/ qeou/ kai. ta. te,kna tou/ diabo,lou\

pa/j o` mh. poiw/n dikaiosu,nhn ouvk e;stin evk tou/ qeou/ kai. o` mh. avgapw/n to.n

avdelfo.n auvtou/

This is how we know who the children of God are and who the children of

the devil are: Anyone who does not do what is right is not a child of God; nor is

anyone who does not love his brother.



이러므로 하나님의 자녀 들과 마귀 의 자녀 들이 나타나나니 무릇( ) ( ) ( )子女 魔鬼 子女

의 를 행 치 아니하는 자 나 또는 그 형제 를 사랑치 아니하는 자 는( ) ( ) ( ) ( ) ( )義 行 者 兄弟 者

하나님께 속 하지 아니하니라( )屬

11 {Oti au[th evsti.n h` avggeli,a h]n hvkou,sate avp avrch/j i[na avgapw/men

avllh,louj

This is the message you heard from the beginning: We should love one

another.

우리가 서로 사랑할지니 이는 너희가 처음부터 들은 소식 이라( )消息

12 ouv kaqw.j Ka,i?n evk tou/ ponhrou/ h=n kai. e;sfaxen to.n avdelfo.n auvtou/\ kai.

ca,rin ti,noj e;sfaxen auvto,n o[ti ta. e;rga auvtou/ ponhra. h=n ta. de. tou/ avdelfou/

auvtou/ di,kaia

Do not be like Cain, who belonged to the evil one and murdered his brother.

And why did he murder him? Because his own actions were evil and his brother's

were righteous.

가인같이 하지 말라 저는 악 한 자 에게 속 하여 그 아우를 죽였으니 어찐( ) ( ) ( )惡 者 屬

연고 로 죽였느뇨 자기 의 행위 는 악 하고 그 아우의 행위 는( ) ( ) ( ) ( ) ( )緣故 自己 行爲 惡 行爲

의 로움이니라( )義

13 mh. qauma,zete avdelfoi, mou( eiv misei/ u`ma/j o` ko,smoj

Do not be surprised, my brothers, if the world hates you.

형제 들아 세상 이 너희를 미워하거든 이상 히 여기지 말라( ) ( ) ( )兄弟 世上 異常

14 h`mei/j oi;damen o[ti metabebh,kamen evk tou/ qana,tou eivj th.n zwh,n o[ti

avgapw/men tou.j avdelfou,j\ o` mh. avgapw/n to.n avdelfo,n me,nei evn tw/| qana,tw|

We know that we have passed from death to life, because we love our

brothers. Anyone who does not love remains in death.

우리가 형제 를 사랑함으로 사망 에서 옮겨 생명 으로 들어간 줄을( ) ( ) ( )兄弟 死亡 生命

알거니와 사랑치 아니하는 자 는 사망 에 거 하느니라( ) ( ) ( )者 死亡 居

15 pa/j o` misw/n to.n avdelfo.n auvtou/ avnqrwpokto,noj evsti,n kai. oi;date o[ti pa/j

avnqrwpokto,noj ouvk e;cei zwh.n aivw,nion evn auvtw/| me,nousan

Anyone who hates his brother is a murderer, and you know that no murderer

has eternal life in him.

그 형제 를 미워하는 자 마다 살인 하는 자 니 살인 하는( ) ( ) ( ) ( ) ( )兄弟 者 殺人 者 殺人

자 마다 영생 이 그 속에 거 하지 아니하는 것을 너희가 아는 바라( ) ( ) ( )者 永生 居



16 evn tou,tw| evgnw,kamen th.n avga,phn o[ti evkei/noj u`pe.r h`mw/n th.n yuch.n auvtou/

e;qhken\ kai. h`mei/j ovfei,lomen u`pe.r tw/n avdelfw/n ta.j yuca.j tiqe,nai)

This is how we know what love is: Jesus Christ laid down his life for us. And

we ought to lay down our lives for our brothers.

그가 우리를 위 하여 목숨을 버리셨으니 우리가 이로써 사랑을 알고 우리도( )爲

형제 들을 위 하여 목숨을 버리는 것이 마땅하니라( ) ( )兄弟 爲

17 o]j d a'n e;ch| to.n bi,on tou/ ko,smou kai. qewrh/| to.n avdelfo.n auvtou/ crei,an

e;conta kai. klei,sh| ta. spla,gcna auvtou/ avp auvtou/ pw/j h` avga,ph tou/ qeou/ me,nei

evn auvtw/|

If anyone has material possessions and sees his brother in need but has no

pity on him, how can the love of God be in him?

누가 이 세상 재물 을 가지고 형제 의 궁핍 함을 보고도( ) ( ) ( ) ( )世上 財物 兄弟 窮乏

도와줄 마음을 막으면 하나님의 사랑이 어찌 그 속에 거 할까보냐( )居

18 Tekni,a mou( mh. avgapw/men lo,gw| mhde. glw,ssh| avllv e;rgw| kai. avlhqei,a|

Dear children, let us not love with words or tongue but with actions and in

truth.

자녀 들아 우리가 말과 혀로만 사랑하지 말고 오직 행 함과( ) ( )子女 行

진실 함으로 하자( )眞實

19 Kai. evn tou,tw| ginw,skomen o[ti evk th/j avlhqei,aj evsme,n kai. e;mprosqen

auvtou/ pei,somen ta.j kardi,aj h`mw/n

This then is how we know that we belong to the truth, and how we set our

hearts at rest in his presence

이로써 우리가 진리 에 속 한 줄을 알고 또 우리 마음을 주 앞에서( ) ( ) ( )眞理 屬 主

굳세게 하리로다

20 o[ti eva.n kataginw,skh| h`mw/n h` kardi,a o[ti mei,zwn evsti.n o` qeo.j th/j

kardi,aj h`mw/n kai. ginw,skei pa,nta

whenever our hearts condemn us. For God is greater than our hearts, and he

knows everything.

우리 마음이 혹 우리를 책망 할 일이 있거든 하물며 우리 마음보다 크시고( ) ( )或 責望

모든 것을 아시는 하나님일까 보냐

21 VAgaphtoi, eva.n h` kardi,a h`mw/n mh. kataginw,skh| h`mw/n parrhsi,an e;comen

pro.j to.n qeo,n



Dear friends, if our hearts do not condemn us, we have confidence before

God

사랑하는 자 들아 만일 우리 마음이 우리를 책망 할 것이 없으면( ) ( ) ( )者 萬一 責望

하나님 앞에서 담대 함을 얻고( )膽大

22 kai. o] eva.n aivtw/men lamba,nomen parV auvtou/ o[ti ta.j evntola.j auvtou/

throu/men kai. ta. avresta. evnw,pion auvtou/ poiou/men

and receive from him anything we ask, because we obey his commands and

do what pleases him.

무엇이든지 구 하는 바를 그에게 받나니 이는 우리가 그의 계명 들을( ) ( )求 誡命

지키고 그 앞에서 기뻐하시는 것을 행 함이라( )行

23 kai. au[th evsti.n h` evntolh. auvtou/ i[na pisteu,swmen tw/| ovno,mati tou/ ui`ou/

auvtou/ VIhsou/ Cristou/ kai. avgapw/men avllh,louj kaqw.j e;dwken evntolh.n h`mi/n

And this is his command: to believe in the name of his Son, Jesus Christ,

and to love one another as he commanded us.

그의 계명 은 이것이니 곧 그 아들 예수 그리스도의 이름을 믿고 그가( )誡命

우리에게 주신 계명 대로 서로 사랑할 것이니라( )誡命

24 kai. o` thrw/n ta.j evntola.j auvtou/ evn auvtw/| me,nei kai. auvto.j evn auvtw/|\ kai.

evn tou,tw| ginw,skomen o[ti me,nei evn h`mi/n evk tou/ pneu,matoj ou- h`mi/n e;dwken

Those who obey his commands live in him, and he in them. And this is how

we know that he lives in us: We know it by the Spirit he gave us.

그의 계명 들을 지키는 자 는 주 안에 거 하고 주 는 저 안에( ) ( ) ( ) ( ) ( )誡命 者 主 居 主

거 하시나니 우리에게 주신 성령 으로 말미암아 그가 우리 안에 거 하시는( ) ( ) ( )居 聖靈 居

줄을 우리가 아느니라

개역한자 요일(TR Stephanus/NIV/ 3:1~24)



1 VAgaphtoi, mh. panti. pneu,mati pisteu,ete avlla. dokima,zete ta. pneu,mata eiv

evk tou/ qeou/ evstin o[ti polloi. yeudoprofh/tai evxelhlu,qasin eivj to.n ko,smon

Dear friends, do not believe every spirit, but test the spirits to see whether

they are from God, because many false prophets have gone out into the world.

사랑하는 자 들아 영 을 다 믿지 말고 오직 영 들이 하나님께 속 하였나( ) ( ) ( ) ( )者 靈 靈 屬

시험 하라 많은 거짓 선지자 가 세상 에 나왔음이니라( ) ( ) ( )試驗 先知者 世上

2 evn tou,tw| ginw,skete to. pneu/ma tou/ qeou/\ pa/n pneu/ma o] o`mologei/ VIhsou/n

Cristo.n evn sarki. evlhluqo,ta evk tou/ qeou/ evstin

This is how you can recognize the Spirit of God: Every spirit that

acknowledges that Jesus Christ has come in the flesh is from God,

하나님의 영 은 이것으로 알지니 곧 예수 그리스도께서 육체 로 오신 것을( ) ( )靈 肉體

시인 하는 영 마다 하나님께 속 한 것이요( ) ( ) ( )是認 靈 屬

3 kai. pa/n pneu/ma o] mh. o`mologei/ to.n VIhsou/n Cristo.n evn sarki. evlhluqo,ta

evk tou/ qeou/ ouvk e;stin\ kai. tou/to, evstin to. tou/ avnticri,stou o] avkhko,ate o[ti

e;rcetai kai. nu/n evn tw/| ko,smw| evsti.n h;dh

but every spirit that does not acknowledge Jesus is not from God. This is the

spirit of the antichrist, which you have heard is coming and even now is already

in the world.

예수를 시인 하지 아니하는 영 마다 하나님께 속 한 것이 아니니 이것이( ) ( ) ( )是認 靈 屬

곧 적 그리스도의 영 이니라 오리라 한 말을 너희가 들었거니와 이제 벌써( ) ( )敵 靈

세상 에 있느니라( )世上

4 u`mei/j evk tou/ qeou/ evste tekni,a kai. nenikh,kate auvtou,j o[ti mei,zwn evsti.n o`

evn u`mi/n h' o` evn tw/| ko,smw|

You, dear children, are from God and have overcome them, because the one

who is in you is greater than the one who is in the world.

자녀 들아 너희는 하나님께 속 하였고 또 저희를 이기었나니 이는 너희( ) ( )子女 屬

안에 계신 이가 세상 에 있는 이보다 크심이라( )世上

5 auvtoi. evk tou/ ko,smou eivsi,n dia. tou/to evk tou/ ko,smou lalou/sin kai. o`

ko,smoj auvtw/n avkou,ei

They are from the world and therefore speak from the viewpoint of the world,

and the world listens to them.

저희는 세상 에 속 한 고 로 세상 에 속 한 말을 하매( ) ( ) ( ) ( ) ( )世上 屬 故 世上 屬



세상 이 저희 말을 듣느니라( )世上

6 h`mei/j evk tou/ qeou/ evsmen\ o` ginw,skwn to.n qeo.n avkou,ei h`mw/n o]j ouvk

e;stin evk tou/ qeou/ ouvk avkou,ei h`mw/n evk tou,tou ginw,skomen to. pneu/ma th/j

avlhqei,aj kai. to. pneu/ma th/j pla,nhj

We are from God, and whoever knows God listens to us; but whoever is not

from God does not listen to us. This is how we recognize the Spirit of truth and

the spirit of falsehood.

우리는 하나님께 속 하였으니 하나님을 아는 자 는 우리의 말을 듣고( ) ( )屬 者

하나님께 속 하지 아니한 자 는 우리의 말을 듣지 아니하나니 진리 의( ) ( ) ( )屬 者 眞理

영 과 미혹 의 영 을 이로써 아느니라( ) ( ) ( )靈 迷惑 靈

7 VAgaphtoi, avgapw/men avllh,louj o[ti h` avga,ph evk tou/ qeou/ evstin kai. pa/j o`

avgapw/n evk tou/ qeou/ gege,nnhtai kai. ginw,skei to.n qeo,n

Dear friends, let us love one another, for love comes from God. Everyone

who loves has been born of God and knows God.

사랑하는 자 들아 우리가 서로 사랑하자 사랑은 하나님께 속 한 것이니( ) ( )者 屬

사랑하는 자 마다 하나님께로 나서 하나님을 알고( )者

8 o` mh. avgapw/n ouvk e;gnw to.n qeo,n o[ti o` qeo.j avga,ph evsti,n

Whoever does not love does not know God, because God is love.

사랑하지 아니하는 자 는 하나님을 알지 못하나니 이는 하나님은 사랑이심이라( )者

9 evn tou,tw| evfanerw,qh h` avga,ph tou/ qeou/ evn h`mi/n o[ti to.n ui`o.n auvtou/ to.n

monogenh/ avpe,stalken o` qeo.j eivj to.n ko,smon i[na zh,swmen di auvtou/

This is how God showed his love among us: He sent his one and only Son

into the world that we might live through him.

하나님의 사랑이 우리에게 이렇게 나타난 바 되었으니 하나님이 자기 의( )自己

독생자 를 세상 에 보내심은 저로 말미암아 우리를 살리려 하심이니라( ) ( )獨生子 世上

10 evn tou,tw| evsti.n h` avga,ph ouvc o[ti h`mei/j hvgaph,samen to.n qeo,n avll o[ti

auvto.j hvga,phsen h`ma/j kai. avpe,steilen to.n ui`o.n auvtou/ i`lasmo.n peri. tw/n

a`martiw/n h`mw/n

This is love: not that we loved God, but that he loved us and sent his Son

as an atoning sacrifice for our sins.

사랑은 여기 있으니 우리가 하나님을 사랑한 것이 아니요 오직 하나님이 우리를

사랑하사 우리 죄 를 위 하여 화목제 로 그 아들을 보내셨음이니라( ) ( ) ( )罪 爲 和睦祭



11 VAgaphtoi, eiv ou[twj o` qeo.j hvga,phsen h`ma/j kai. h`mei/j ovfei,lomen avllh,louj

avgapa/n

Dear friends, since God so loved us, we also ought to love one another.

사랑하는 자 들아 하나님이 이같이 우리를 사랑하셨은즉 우리도 서로 사랑하는( )者

것이 마땅하도다

12 qeo.n ouvdei.j pw,pote teqe,atai eva.n avgapw/men avllh,louj o` qeo.j evn h`mi/n

me,nei kai. h` avga,ph auvtou/ teteleiwme,nh evstin evn h`mi/n

No one has ever seen God; but if we love one another, God lives in us and

his love is made complete in us.

어느 때나 하나님을 본 사람이 없으되 만일 우리가 서로 사랑하면 하나님이( )萬一

우리 안에 거 하시고 그의 사랑이 우리 안에 온전 히 이루느니라( ) ( )居 穩全

13 VEn tou,tw| ginw,skomen o[ti evn auvtw/| me,nomen kai. auvto.j evn h`mi/n o[ti evk

tou/ pneu,matoj auvtou/ de,dwken h`mi/n

We know that we live in him and he in us, because he has given us of his

Spirit.

그의 성령 을 우리에게 주시므로 우리가 그 안에 거 하고 그가 우리 안에( ) ( )聖靈 居

거 하시는 줄을 아느니라( )居

14 kai. h`mei/j teqea,meqa kai. marturou/men o[ti o` path.r avpe,stalken to.n ui`o.n

swth/ra tou/ ko,smou

And we have seen and testify that the Father has sent his Son to be the

Savior of the world.

아버지가 아들을 세상 의 구주 로 보내신 것을 우리가 보았고 또( ) ( )世上 救主

증거 하노니( )證據

15 o]j a'n o`mologh,sh| o[ti VIhsou/j evstin o` ui`o.j tou/ qeou/ o` qeo.j evn auvtw/|

me,nei kai. auvto.j evn tw/| qew/|

If anyone acknowledges that Jesus is the Son of God, God lives in him and

he in God.

누구든지 예수를 하나님의 아들이라 시인 하면 하나님이 저 안에 거 하시고( ) ( )是認 居

저도 하나님 안에 거 하느니라( )居

16 kai. h`mei/j evgnw,kamen kai. pepisteu,kamen th.n avga,phn h]n e;cei o` qeo.j evn

h`mi/n ~O qeo.j avga,ph evsti,n kai. o` me,nwn evn th/| avga,ph| evn tw/| qew/| me,nei kai. o`

qeo.j evn auvtw/|



And so we know and rely on the love God has for us. God is love. Whoever

lives in love lives in God, and God in him.

하나님이 우리를 사랑하시는 사랑을 우리가 알고 믿었노니 하나님은 사랑이시라

사랑 안에 거 하는 자 는 하나님 안에 거 하고 하나님도 그 안에( ) ( ) ( )居 者 居

거 하시느니라( )居

17 evn tou,tw| tetelei,wtai h` avga,ph meq h`mw/n i[na parrhsi,an e;cwmen evn th/|

h`me,ra| th/j kri,sewj o[ti kaqw.j evkei/no,j evstin kai. h`mei/j evsmen evn tw/| ko,smw|

tou,tw|

In this way, love is made complete among us so that we will have

confidence on the day of judgment, because in this world we are like him.

이로써 사랑이 우리에게 온전 히 이룬 것은 우리로 심판 날에( ) ( )穩全 審判

담대 함을 가지게 하려 함이니 주 의 어떠하심과 같이 우리도 세상 에서( ) ( ) ( )膽大 主 世上

그러하니라

18 fo,boj ouvk e;stin evn th/| avga,ph| avll h` telei,a avga,ph e;xw ba,llei to.n fo,bon

o[ti o` fo,boj ko,lasin e;cei o` de. fobou,menoj ouv tetelei,wtai evn th/| avga,ph|

There is no fear in love. But perfect love drives out fear, because fear has to

do with punishment. The one who fears is not made perfect in love.

사랑 안에 두려움이 없고 온전 한 사랑이 두려움을 내어 쫓나니 두려움에는( )穩全

형벌 이 있음이라 두려워하는 자 는 사랑 안에서 온전 히 이루지( ) ( ) ( )刑罰 者 穩全

못하였느니라

19 h`mei/j avgapw/men auvto.n( o[ti auvto.j prw/toj hvga,phsen h`ma/j

We love because he first loved us.

우리가 사랑함은 그가 먼저 우리를 사랑하셨음이라

20 eva,n tij ei;ph| o[ti VAgapw/ to.n qeo,n kai. to.n avdelfo.n auvtou/ mish/| yeu,sthj

evsti,n\ o` ga.r mh. avgapw/n to.n avdelfo.n auvtou/ o]n e`w,raken to.n qeo.n o]n ouvc

e`w,raken pw/j du,natai avgapa/n

If anyone says, "I love God," yet hates his brother, he is a liar. For anyone

who does not love his brother, whom he has seen, cannot love God, whom he

has not seen.

누구든지 하나님을 사랑하노라 하고 그 형제 를 미워하면 이는 거짓말하는( )兄弟

자 니 보는 바 그 형제 를 사랑치 아니하는 자 가 보지 못하는 바 하나님을( ) ( ) ( )者 兄弟 者

사랑할 수가 없느니라

21 kai. tau,thn th.n evntolh.n e;comen avp auvtou/ i[na o` avgapw/n to.n qeo.n avgapa/|



kai. to.n avdelfo.n auvtou/

And he has given us this command: Whoever loves God must also love his

brother.

우리가 이 계명 을 주 께 받았나니 하나님을 사랑하는 자 는 또한 그( ) ( ) ( )誡命 主 者

형제 를 사랑할지니라( )兄弟

개역한자 요일(TR Stephanus/NIV/ 4:1~21)



1 Pa/j o` pisteu,wn o[ti VIhsou/j evstin o` Cristo.j evk tou/ qeou/ gege,nnhtai kai.

pa/j o` avgapw/n to.n gennh,santa avgapa/| kai. to.n gegennhme,non evx auvtou/

Everyone who believes that Jesus is the Christ is born of God, and everyone

who loves the father loves his child as well.

예수께서 그리스도이심을 믿는 자 마다 하나님께로서 난 자 니 또한 내신( ) ( )者 者

이를 사랑하는 자 마다 그에게서 난 자 를 사랑하느니라( ) ( )者 者

2 evn tou,tw| ginw,skomen o[ti avgapw/men ta. te,kna tou/ qeou/ o[tan to.n qeo.n

avgapw/men kai. ta.j evntola.j auvtou/ thrw/men\

This is how we know that we love the children of God: by loving God and

carrying out his commands.

우리가 하나님을 사랑하고 그의 계명 들을 지킬 때에 이로써 우리가 하나님의( )誡命

자녀 사랑하는 줄을 아느니라( )子女

3 au[th ga,r evstin h` avga,ph tou/ qeou/ i[na ta.j evntola.j auvtou/ thrw/men kai. ai`

evntolai. auvtou/ barei/ai ouvk eivsi,n

This is love for God: to obey his commands. And his commands are not

burdensome,

하나님을 사랑하는 것은 이것이니 우리가 그의 계명 들을 지키는 것이라 그의( )誡命

계명 들은 무거운 것이 아니로다( )誡命

4 o[ti pa/n to. gegennhme,non evk tou/ qeou/ nika/| to.n ko,smon\ kai. au[th evsti.n h`

ni,kh h` nikh,sasa to.n ko,smon h` pi,stij h`mw/n

for everyone born of God overcomes the world. This is the victory that has

overcome the world, even our faith.

대저 하나님께로서 난 자 마다 세상 을 이기느니라 세상 을 이긴( ) ( ) ( ) ( )大抵 者 世上 世上

이김은 이것이니 우리의 믿음이니라

5 ti,j evstin o` nikw/n to.n ko,smon eiv mh. o` pisteu,wn o[ti VIhsou/j evstin o` ui`o.j

tou/ qeou/

Who is it that overcomes the world? Only he who believes that Jesus is the

Son of God.

예수께서 하나님의 아들이심을 믿는 자 가 아니면 세상 을 이기는 자 가( ) ( ) ( )者 世上 者

누구뇨

6 Ou-to,j evstin o` evlqw.n di u[datoj kai. ai[matoj VIhsou/j o` Cristo,j ouvk evn tw/|



u[dati mo,non avll evn tw/| u[dati kai. tw/| ai[mati\ kai. to. pneu/ma, evstin to.

marturou/n o[ti to. pneu/ma, evstin h` avlh,qeia

This is the one who came by water and blood--Jesus Christ. He did not

come by water only, but by water and blood. And it is the Spirit who testifies,

because the Spirit is the truth.

이는 물과 피로 임 하신 자 니 곧 예수 그리스도시라 물로만 아니요 물과( ) ( )臨 者

피로 임 하셨고( )臨

7 o[ti trei/j eivsin oi` marturou/ntej en tw/| ouvranw/|( o` path,r( o` lo,goj( kai. to.

{Agion Pneu/ma\ kai. ou-toi oi` trei/j e[n eivsin

For there are three that testify:

증거 하는 이는 성령 이시니 성령 은 진리 니라( ) ( ) ( ) ( )證據 聖靈 聖靈 眞理

8 kai. trei/j eivsin oi` marturou/ntej e[n th/| gh/|( to. pneu/ma kai. to. u[dwr kai.

to. ai-ma kai. oi` trei/j eivj to. evn eivsi.n

the Spirit, the water and the blood; and the three are in agreement.

증거 하는 이가 셋이니 성령 과 물과 피라 또한 이 셋이 합 하여( ) ( ) ( )證據 聖靈 合

하나이니라

9 eiv th.n marturi,an tw/n avnqrw,pwn lamba,nomen h` marturi,a tou/ qeou/ mei,zwn

evsti,n\ o[ti au[th evsti.n h` marturi,a tou/ qeou/ h[n memartu,rhken peri. tou/ ui`ou/

auvtou/

We accept man's testimony, but God's testimony is greater because it is the

testimony of God, which he has given about his Son.

만일 우리가 사람들의 증거 를 받을진대 하나님의 증거 는 더욱( ) ( ) ( )萬一 證據 證據

크도다 하나님의 증거 는 이것이니 그 아들에 관 하여 증거 하신 것이니라( ) ( ) ( )證據 關 證據

10 o` pisteu,wn eivj to.n ui`o.n tou/ qeou/ e;cei th.n marturi,an evn e`autw/| o` mh.

pisteu,wn tw/| qew/| yeu,sthn pepoi,hken auvto,n o[ti ouv pepi,steuken eivj th.n

marturi,an h]n memartu,rhken o` qeo.j peri. tou/ ui`ou/ auvtou/

Anyone who believes in the Son of God has this testimony in his heart.

Anyone who does not believe God has made him out to be a liar, because he

has not believed the testimony God has given about his Son.

하나님의 아들을 믿는 자 는 자기 안에 증거 가 있고 하나님을 믿지( ) ( ) ( )者 自己 證據

아니하는 자 는 하나님을 거짓말하는 자 로 만드나니 이는 하나님께서 그 아들에( ) ( )者 者

관 하여 증거 하신 증거 를 믿지 아니하였음이라( ) ( ) ( )關 證據 證據



11 kai. au[th evsti.n h` marturi,a o[ti zwh.n aivw,nion e;dwken h`mi/n o` qeo,j kai.

au[th h` zwh. evn tw/| ui`w/| auvtou/ evstin

And this is the testimony: God has given us eternal life, and this life is in his

Son.

또 증거 는 이것이니 하나님이 우리에게 영생 을 주신 것과 이( ) ( )證據 永生

생명 이 그의 아들 안에 있는 그것이니라( )生命

12 o` e;cwn to.n ui`o.n e;cei th.n zwh,n\ o` mh. e;cwn to.n ui`o.n tou/ qeou/ th.n zwh.n

ouvk e;cei

He who has the Son has life; he who does not have the Son of God does

not have life.

아들이 있는 자 에게는 생명 이 있고 하나님의 아들이 없는 자 에게는( ) ( ) ( )者 生命 者

생명 이 없느니라( )生命

13 Tau/ta e;graya u`mi/n toi/j pisteu,ousin eivj to. o;noma tou/ ui`ou/ tou/ qeou/ i[na

eivdh/te o[ti zwh.n e;cete aivw,nion kai. i[na pisteu,hte eivj to. o;noma tou/ u`iou/ tou/

Qeou/(

I write these things to you who believe in the name of the Son of God so

that you may know that you have eternal life.

내가 하나님의 아들의 이름을 믿는 너희에게 이것을 쓴 것은 너희로 하여금

너희에게 영생 이 있음을 알게 하려 함이라( )永生

14 kai. au[th evsti.n h` parrhsi,a h]n e;comen pro.j auvto,n o[ti eva,n ti aivtw,meqa

kata. to. qe,lhma auvtou/ avkou,ei h`mw/n

This is the confidence we have in approaching God: that if we ask anything

according to his will, he hears us.

그를 향 하여 우리의 가진 바 담대 한 것이 이것이니 그의 뜻대로 무엇을( ) ( )向 膽大

구 하면 들으심이라( )求

15 kai. eva.n oi;damen o[ti avkou,ei h`mw/n o] a'n aivtw,meqa oi;damen o[ti e;comen ta.

aivth,mata a] hv|th,kamen parV auvtou/

And if we know that he hears us--whatever we ask--we know that we have

what we asked of him.

우리가 무엇이든지 구 하는 바를 들으시는 줄을 안즉 우리가 그에게 구 한( ) ( )求 求

그것을 얻은 줄을 또한 아느니라

16 VEa,n tij i;dh| to.n avdelfo.n auvtou/ a`marta,nonta a`marti,an mh. pro.j qa,naton



aivth,sei kai. dw,sei auvtw/| zwh,n toi/j a`marta,nousin mh. pro.j qa,naton e;stin

a`marti,a pro.j qa,naton\ ouv peri. evkei,nhj le,gw i[na evrwth,sh|

If anyone sees his brother commit a sin that does not lead to death, he

should pray and God will give him life. I refer to those whose sin does not lead

to death. There is a sin that leads to death. I am not saying that he should pray

about that.

누구든지 형제 가 사망 에 이르지 아니한 죄 범 하는 것을 보거든( ) ( ) ( ) ( )兄弟 死亡 罪 犯

구 하라 그러면 사망 에 이르지 아니하는 범죄자 들을 위 하여 저에게( ) ( ) ( ) ( )求 死亡 犯罪者 爲

생명 을 주시리라 사망 에 이르는 죄 가 있으니 이에 대 하여 나는( ) ( ) ( ) ( )生命 死亡 罪 對

구 하라 하지 않노라( )求

17 pa/sa avdiki,a a`marti,a evsti,n kai. e;stin a`marti,a ouv pro.j qa,naton

All wrongdoing is sin, and there is sin that does not lead to death.

모든 불의 가 죄 로되 사망 에 이르지 아니하는 죄 도 있도다( ) ( ) ( ) ( )不義 罪 死亡 罪

18 Oi;damen o[ti pa/j o` gegennhme,noj evk tou/ qeou/ ouvc a`marta,nei avll o`

gennhqei.j evk tou/ qeou/ threi/ evauto.n( kai. o` ponhro.j ouvc a[ptetai auvtou/

We know that anyone born of God does not continue to sin; the one who

was born of God keeps him safe, and the evil one cannot harm him.

하나님께로서 난 자 마다 범죄 치 아니하는 줄을 우리가 아노라( ) ( )者 犯罪

하나님께로서 나신 자 가 저를 지키시매 악 한 자 가 저를 만지지도 못하느니라( ) ( ) ( )者 惡 者

19 oi;damen o[ti evk tou/ qeou/ evsmen kai. o` ko,smoj o[loj evn tw/| ponhrw/| kei/tai

We know that we are children of God, and that the whole world is under the

control of the evil one.

또 아는 것은 우리는 하나님께 속 하고 온 세상 은 악 한 자 안에( ) ( ) ( ) ( )屬 世上 惡 者

처 한 것이며( )處

20 oi;damen de. o[ti o` ui`o.j tou/ qeou/ h[kei kai. de,dwken h`mi/n dia,noian i[na

ginw,skwmen to.n avlhqino,n kai. evsme.n evn tw/| avlhqinw/| evn tw/| ui`w/| auvtou/ VIhsou/

Cristw/| ou-to,j evstin o` avlhqino.j qeo.j kai. h[ zwh. aivw,nioj

We know also that the Son of God has come and has given us

understanding, so that we may know him who is true. And we are in him who is

true--even in his Son Jesus Christ. He is the true God and eternal life.

또 아는 것은 하나님의 아들이 이르러 우리에게 지각 을 주사 우리로 참된( )知覺

자 를 알게 하신 것과 또한 우리가 참된 자 곧 그의 아들 예수 그리스도 안에( ) ( )者 者

있는 것이니 그는 참 하나님이시요 영생 이시라( )永生



21 Tekni,a fula,xate e`autou.j avpo. tw/n eivdw,lwn avmh,n)

Dear children, keep yourselves from idols.

자녀 들아 너희 자신 을 지켜 우상 에서 멀리 하라( ) ( ) ( )子女 自身 偶像

개역한자 요일(TR Stephanus/NIV/ 5:1~21)
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